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Sous la plume de Pierre- Don Gian car di, l'ou vrage Les auxi liaires être
et avoir, étude com pa rée corse, fran çais, aca dien et corse a été pu blié
par les édi tions Les Presses Uni ver si taires de Rennes (PUR) en 2011 ; il
com prend 392 pages aux quelles s'ajoute la table des ma tières.
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Dans l'avant- propos (pp.  7-11), l'au teur ex plique l'ob jet de son étude,
c'est- à-dire la vé ri fi ca tion des concepts de la Théo rie des Opé ra tions
Énon cia tives de Cu lio li et la vi sion sca laire des macro- rôles (Foley et
Van Valin). Dans l'in tro duc tion de la page 13 à la page 28, l'au teur pré‐ 
sente les don nées sur les quelles il ap puie son étude. Ce cor po ra com‐ 
prend plus de 2 mil lions de mots pre nant leurs sources à par tir d'un
cor pus d'aca dien tra di tion nel, d'un cor pus tri lingue fran çais, corse,
an glais et des cor pus bi lingues (français- corse, corse- français,
français- anglais et anglais- français). Ces dif fé rents cor po ra sont ex‐ 
traits de di vers sup ports dis cur sifs qu'ils soient oraux ou écrits
comme des contes, ro mans et pièces de théâtre.
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Di vi sée en trois par ties, cette étude sur l'auxi lia ri té est sub di vi sée en
six par ties sui vies de la conclu sion gé né rale (pp.  361-363). La page
365 ouvre sur une an nexe in ti tu lée « Sources du cor pus » et ferme en
page 368. Les an nexes (pp. 369-379) donnent des in for ma tions sur le
sens de la tra duc tion de cer tains termes, listent les abré via tions uti li‐ 
sées et pré sentent une liste de verbes in tran si tifs es sifs. La fin de
l'ou vrage (pp. 381-392) est consa crée aux ré fé rences bi blio gra phiques
puis de la page 393 à la page 398 fi gure la table des ma tières.
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La pre mière par tie est ti trée : « Des ex pli ca tions pro blé ma tiques ». Le
cha pitre 1 (pp. 31-83) est consa cré à « L'hy po thèse in ac cu sa tive : in ac‐ 
cu sa tif (être)/iner ga tif (avoir) ». Ainsi que le sou ligne l'au teur : « L'ap‐ 
proche par pos si bi li té/im pos si bi li té de pro no mi na li sa tion par cli tique
par ti tif (en, en/’nn, ne/ni) n'est pas gé né ra li sable puis qu'elle ex clut
les langues dé pour vues d'un tel cli tique, tel l'an glais » (p. 82). L'au teur
pré cise éga le ment que cer tains verbes jouent le rôle d'auxi liaire essif
alors que pour la même oc cur rence ayant des «  pro prié tés sé man‐ 
tiques ju gées iden tiques », ce sera l'auxi liaire « avoir » qui sera pri vi‐ 
lé gié. Il exem pli fie avec l'uni té lexi cale cou rir en fran çais stan dard  :
« il a couru » alors qu'en langue corse « corre » ap pelle l'es sif comme
auxi liaire. Le cha pitre 2 (pp. 85-97) re couvre un ar ticle sur l'auxi lia ri té
ana ly sée à par tir de la théo rie Auxi lia ry Se lec tion Hie rar chy (So rave,
2000) qui cor res pond à une étude sur « la ré par ti tion des auxi liaires
dans les langues qui en pos sèdent deux  ». Cette pre mière par tie se
ter mine sur un ré su mé (pp. 99-100) des pro blé ma tiques abor dées.
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La deuxième par tie a pour titre : « Nos pro po si tions d'ex pli ca tions de
la ré par ti tion des auxi liaires au plus près de cha cune des langues étu‐ 
diées ». Le cha pitre 3 : « avec les verbes simples » (pp. 103-202). L'au‐ 
teur ana lyse les auxi liaires être et avoir dans les dif fé rents cor po ra de
langue choi sie et en re la tion avec les verbes simples. Cet au teur cite
ainsi les verbes to go et to come pré cé dés de l'es sif ou de l'auxi liaire
avoir et men tionne que l'émer gence de l’auxi liaire être «  comme la
marque d'un re pé rage par rap port au pa ra digme zéro des co or don‐ 
nées spatio- temporelles, et celle de avoir comme la marque d'un re‐ 
pé rage par rap port à un pa ra digme en re la tion de dif fé ren cia tion avec
le pa ra digme ori gine » (p.  103). Ce cha pitre est suivi par un ré su mé
(p. 203). Le cha pitre 4 ouvre sur l'auxi lia ri té « avec les verbes pro no‐ 
mi naux  » (pp.  205-328) à tra vers une étude de dif fé rents exemples
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pris dans l'en semble des langues du cor pus. De la page 328 à la page
332, une syn thèse des pro blé ma tiques ren con trées y est pré sen tée.

La troi sième par tie a pour titre : « Vers une ex pli ca tion uni fiée ». Le
cha pitre 5 (pp. 335-342) ouvre sur une ré flexion re la tive au «  terme
mar qué/non mar qué dans le cadre de l'auxi lia tion être/avoir  » où
«  AVOIR est l'auxi liaire non- marqué et ÊTRE l'auxi liaire mar qué  »
(p.  342). Le cha pitre 6 (pp.  343-357) est dédié au «  rap pro che ment
entre mo no va lents es sifs, pro no mi nal (essif), et pas sif  » dans les
quatre cor po ra lin guis tiques. En page 359, l'au teur fait une syn thèse
des ob jets pré sen tés dans cette par tie.

6

Pour conclure, cet ou vrage est une étude par ti cu liè re ment poin tue et
riche de l'auxi lia ri té des verbes être et avoir dans le cas des langues
comme le corse, le fran çais et l'aca dien. Elle s'adresse à un lec to rat
spé cia li sé (lin guistes, gram mai riens, en sei gnants, etc.) et bien en ten‐ 
du, aux pas sion nés de l'uni vers des langues.
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